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 1402 مهر: خیتار
 یطاهر اری: اسفندیسیآوانوپردازش دیجیتالی و 

 

 

2 

00:00:08,500 --> 00:00:16,750 

zuaɪn  o  kelaɪn  yandina  šina 

با هم رفتند پسرها و دخترها  

 

3 

00:00:17,300 --> 00:00:25,300 

ženakɪn  o  merdakɪn  ka  dela  kʊ  nɪšt-ina 

 زنها و مردها در خانه نشسته اند
 

4 



00:00:25,950 --> 00:00:33,950 

vargɪn  ǝspân  kʊ  tarsina 

دندیگرگها از سگ ترس  

 

5 

00:00:34,750 --> 00:00:42,750 

mučɪn  lâxa  sari  kʊ  nɪštinâ 

شاخه نشسته بودند یها رو گنجشک  

 

6 

00:00:44,350 --> 00:00:52,350 

ǝm  segɪn  ki  yâ  ko  vikard-a ? 

نجایا ختیر یسنگ ها و چوبها را چه کس نیا  

 

7 

00:00:53,400 --> 00:00:59,500 

ǝm  kaɪn  čama-š-ɪnina 

خانه ها مال ماست نیا  

 

8 

00:01:00,050 --> 00:01:06,700 

zua  ša  berʊni  kʊ  xǝta 

دیخواب رونیرفت ب پسره  

 

 

9 

00:01:06,900 --> 00:01:11,900 

kɪla  iyâ  kʊ  nɪštâ  
نشسته بود نجایا دختر  

 

10 

00:01:12,000 --> 00:01:18,350 

ženaka  mǝrdaki  kʊ  netarsa  

ترسد یاز مرد نم زن  

 

11 



00:01:18,600 --> 00:01:24,050 

ǝm  sera  gʊl-a 

گل سرخ است نیا  

 

12 

00:01:24,300 --> 00:01:30,400 

sifi  dâri  kʊ  čindǝm-a 

دمیرا از درخت چ بیس  

 

13 

00:01:30,650 --> 00:01:40,150 

čɪmǝn  bǝrâ  ɪla  zua  dârε  dǝ  gǝla  kɪla   

پسر دارد و دو دختر کیمن  برادر  

 

14 

00:01:40,950 --> 00:01:44,650 

kɪla  ša 

رفت دختر  

 

15 

00:01:44,800 --> 00:01:50,050 

ženaka  ǝspa  kʊ  tarsε 

ترسد یاز سگ م زن  

 

16 

00:01:50,300 --> 00:01:55,000 

zua  xǝtâ  
دیخواب پسره  

 

17 

00:01:55,200 --> 00:02:01,850 

vargi  gusandun  harda  

گوسفندان را خورد گرگ  

 

18 

00:02:02,000 --> 00:02:07,000 



ǝspa-šun  kǝšta 

را کشتند سگ  

 

19 

00:02:07,150 --> 00:02:13,200 

sifa  gǝla  dâri  kʊ  čia ? 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 

20 

00:02:13,400 --> 00:02:19,900 

ǝm  kɪla  šu  karda  niša  
دختر شوهر نکرده است نیا  

 

21 

00:02:20,100 --> 00:02:25,700 

a  zuai  vinda-eš-a 

دشیپسر د آن  

 

 

22 

00:02:26,100 --> 00:02:32,600 

a  merdaka  nun  xerašǝ 

فروشد یمرد نان م آن  

 

23 

00:02:32,850 --> 00:02:39,850 

a  sǝra  sifa  gǝla  bǝaran 

سرخ را بخور بیس آن  

 

24 

00:02:40,100 --> 00:02:46,050 

ǝm  ženaka  nun  xâ   
خواهد یزن نان م نیا  

 

25 

00:02:46,300 --> 00:02:53,200 



ǝm  dâra  gǝla  wuz  dea ? 

درخت درخت گردو است؟ نیا  

 

26 

00:02:54,000 --> 00:03:02,000 

ǝm  ǝspa  ner-a  yâ  mua 

ماده ایسگ نر است  نیا  

 

27 

00:03:02,450 --> 00:03:09,850 

ɪla  merdaki  berʊni  kʊ  pâ  manda 

است ستادهیا رونیب یمرد  

 

28 

00:03:10,150 --> 00:03:16,900 

ɪla  muči  dâri  sari  kʊ  nɪšt-a 

شاخه نشسته است یرو یگنجشک کی  

 

29 

00:03:17,150 --> 00:03:22,500 

ɪla  kai  xeriyamâ 

میبود دهیخر یا خانه  

 

30 

00:03:22,750 --> 00:03:30,150 

lola  zua  rʊka  kila  kʊ  tarsε 

ترسد یبزرگ از دختر کوچک م پسر  

 

31 

00:03:30,600 --> 00:03:36,100 

az  sǝra  sifi  xâm 

خواهم یسرخ را م بیس من  

 

32 

00:03:36,200 --> 00:03:42,700 

ǝštan  lola  kɪla  râ  kâ  xeriša 



دیخر یدختر بزرگ خانه ا یبرا  

 

33 

00:03:42,800 --> 00:03:50,050 

espia  šaya  gǝla  bexeri  behter-a 

ǝspia  šay  bexeri  behter-a 

بهتر است یرا بخر دیسف راهنیپ  

 

34 

00:03:50,250 --> 00:03:56,050 

ǝštan  lola  ka-š  xerata 

بزرگ را فروخت ۀخان  

 

35 

00:03:56,400 --> 00:04:03,200 

ǝm  ka  a  ka  kʊ  lâxtar-a 

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 

36 

00:04:03,400 --> 00:04:07,650 

vera  puli  xâyam 

میخواه یم یشتریب پول  

 

37 

00:04:07,850 --> 00:04:14,500 

ama  arzuntar  xǝratemuna 

میارزانتر فروخت ما  

 

38 

00:04:14,750 --> 00:04:20,850 

šema  geruntar  xeiyaurna 

دیدیگرانتر خر شما  

 

39 

00:04:21,050 --> 00:04:27,650 

a  ava  hama  kʊ  vuzurgatar-â 



ما کوچکتر بود ۀماز ه او  

 

40 

00:04:27,800 --> 00:04:33,300 

az  uri  ka  munǝm 

مانم یامروز در خانه م من  

 

41 

00:04:33,550 --> 00:04:40,350 

mǝn-ešun  ǝštan-na  nebarda 

را با خودشان نبردند ما  

 

42 

00:04:40,450 --> 00:04:45,400 

mǝn-arun  deru  vâta 

دیمن دروغ گفت به  

 

43 

00:04:45,650 --> 00:04:50,850 

čɪmǝn  xâ  šu  karda  niša 

من شوهر کرده است خواهر  

 

44 

00:04:51,000 --> 00:04:56,350 

a  kɪla  nešnâsǝm 

شناسم یدختر را نم آن  

 

45 

00:04:56,450 --> 00:05:04,450 

ai  vindera ? čɪmǝn  xâb-a 

خواهر من است ؟یدیرا د او  

 

46 

00:05:04,950 --> 00:05:13,650 

a  ki-a ? ešte  žen-a 

زنِ توست؟ ست؟یک او  



 

47 

00:05:13,850 --> 00:05:18,900 

ai  kʊ  netarsi  

؟یترس یاو نم از  

 

48 

00:05:19,150 --> 00:05:23,950 

te  zir  kâ  manidrâ ? 

؟یکجا رفت روزید تو  

 

49 

00:05:24,100 --> 00:05:29,000 

mǝn  te  nǝvinda 

دمیو را ندت من  

 

50 

00:05:29,200 --> 00:05:34,900 

te  kʊ-šun  če  daparsina ? 

دند؟یتو چه پرس از  

 

51 

00:05:35,050 --> 00:05:40,900 

ǝštǝ  ka  te  kʊ  čan  xeran ? 

خرند؟ یتو را چند م ۀخان  

 

52 

00:05:41,100 --> 00:05:48,650 

ama  pariašav  ârasimuna 

میدیرس شبیپر ما  

 

53 

00:05:48,700 --> 00:05:54,450 

ama-šun  berʊn  bar  karda 

کردند رونیرا ب ما  

 



54 

00:05:54,700 --> 00:05:58,500 

čama  ka  iyâ  nia 

ستین نجایما ا ۀخان  

 

55 

00:05:58,550 --> 00:06:02,550 

ama  kʊ  netarsǝn 

ترسند یما نم از  

 

56 

00:06:02,650 --> 00:06:08,450 

avʊn  beruni  kʊ  pâ  mandina 

اند ستادهیا رونیب آنها  

 

57 

00:06:08,650 --> 00:06:13,400 

čavun  ka-mun  xeriya 

میدیآنها را خر ۀخان  

 

58 

00:06:13,500 --> 00:06:17,800 

a  zuaɪn  kâ  šina ? 

پسرها کجا رفتند؟ آن  

 

59 

00:06:18,000 --> 00:06:23,000 

ǝm  kɪlaɪn  čerâ  nǝomina ? 

امدند؟یدخترها چرا ن آن  

 

60 

00:06:23,150 --> 00:06:27,300 

ǝmi  bɪruni  kʊ  bena 

رونیرا بگذار ب نهایا  

 

61 



00:06:27,500 --> 00:06:31,800 

čǝmun  ru  vida 

را بپوشان نهایا یرو  

 

62 

00:06:32,050 --> 00:06:37,100 

avun  eštan  kâ  xerata 

ندشان را فروخت ۀخان آنها  

 

63 

00:06:37,250 --> 00:06:40,900 

ǝmi  ki  vaota ? 

گفت؟ یرا ک نیا  

 

64 

00:06:41,050 --> 00:06:44,900 

ki  kʊ  vigetera ? 

؟یگرفت یک از  

 

65 

00:06:44,950 --> 00:06:48,850 

če  xerira ? 

؟یدیخر چه  

 

66 

00:06:49,050 --> 00:06:54,200 

kamila  xâisere ? 

؟یخواست یرا م کیکدام  

 

67 

00:06:54,300 --> 00:06:59,700 

kamila  avun  šenâsi ? 

؟یشناس یاز آنها را م کیکدام  

 

68 

00:06:59,950 --> 00:07:04,300 



mǝn  ǝštana  barda 

خودم بردم با  

 

69 

00:07:04,400 --> 00:07:08,400 

ǝštan  ai  bǝxraš 

بفروش خودت  

 

70 

00:07:08,650 --> 00:07:12,900 

ǝštan  dasɪ  bǝrdɪša 

دیخودش را بر دست  

 

71 

00:07:13,050 --> 00:07:18,250 

ama  ǝštan  ǝm  kâri  karda 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

72 

00:07:18,500 --> 00:07:22,900 

ǝštan  .............. ? 

آنجا دیگذاشت خودتان  

 

73 

00:07:23,100 --> 00:07:27,650 

ǝštan  zunistene 

دانستند یم خودشان  

 

74 

00:07:27,850 --> 00:07:32,900 

yandi  šenâsin 

شناختند یرا م گریهمد  

 

75 

00:07:33,250 --> 00:07:38,950 

yandi  bari  nɪštimunâ  



مینشست گریکدی کنار  

 

76 

00:07:39,250 --> 00:07:44,000 

yandi-na  šina 

هم رفتند با  

 

77 

00:07:44,150 --> 00:07:49,700 

yandi  dassi  getšuna 

را گرفتند گریهمد دست  

 

78 

00:07:49,950 --> 00:07:55,750 

pu-nan  qâli  vaǰinmun 

میبافت یبا پشم م یقال  

 

79 

00:07:56,200 --> 00:08:01,850 

ama  šema-na  šâm  haram 

میخور یبا شما شام م ما  

 

80 

00:08:02,150 --> 00:08:07,150 

dâsi-nan  gandǝm  čɪnin 

دندیچ یداس گندم م با  

 

81 

00:08:07,250 --> 00:08:12,900 

ka  kʊ  tâ  bâǧ  asbi-na  ašin 

رفتند یخانه تا باغ با اسب م از  

 

82 

00:08:13,000 --> 00:08:17,350 

kâ  kʊ  âyin ? 

د؟ییآ یکجا م از  



 

83 

00:08:17,650 --> 00:08:24,400 

ǝspain  vargi  kʊ  tarsina  

دندیاز گرگ ترس سگها  

 

84 

00:08:24,600 --> 00:08:28,600 

šema  nexrašân 

میفروش یشما نم به  

 

85 

00:08:28,900 --> 00:08:33,450 

ama-na  nevâtešuna 

ما نگفتند به  

 

86 

00:08:33,500 --> 00:08:38,650 

ǝštan  zua  râ  pul  âruša 

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

87 

00:08:38,750 --> 00:08:44,150 

čɪmǝn  dada  ka  dɪla  kʊ  xetâ  

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

88 

00:08:44,450 --> 00:08:49,800 

ǝštan  dašɪ-na  žan-še  ǝštan  sari 
سرش یدست زد تو با  

 

89 

00:08:50,000 --> 00:08:55,600 

ča  riša  bi  âbi  kʊ  ta  bu 

باشدداخل آب  دیاش با شهیر  

 



90 

00:08:56,000 --> 00:09:02,350 

kalâč  xâla  sari  kʊ  nɪšta 

شاخه نشسته است یرو کلاغ  

 

91 

00:09:02,600 --> 00:09:07,700 

âb  vi  ba  âtaši  sar 

آتش یرو ختیر آب  

 

92 

00:09:07,850 --> 00:09:14,800 

ruan  vi -ba  zamini  kʊ 

ruan  zamini  kʊ  vi -ba 

نیزم یرو ختیر روغن  

 

93 

00:09:14,950 --> 00:09:19,300 

ka-run  ki-kʊ  xeriya ? 

د؟یدیخر یرا از ک خانه  

 

94 

00:09:19,400 --> 00:09:24,050 

ama  ǝm  ǝspa  xeriya 

میدیسگ را خر نیا ما  

 

95 

00:09:24,300 --> 00:09:30,450 

čuun-šun  âtâš  žanda  
را آتش زدند چوبها  

 

96 

00:09:30,750 --> 00:09:36,300 

ama  šav  dir  xesam 

میخواب یم ریشبها د ما  

 



97 

00:09:36,400 --> 00:09:41,600 

šema  šanâ  kâ  šaya ? 

د؟یرو یامشب کجا م شما  

 

98 

00:09:41,750 --> 00:09:46,600 

ǝm  ka  šema  râ  xeram 

شما یبرا میخر یخانه را م نیا  

 

99 

00:09:46,800 --> 00:09:51,900 

az  hama  ruz  aɪ  vinǝm 

نمیب یهر روز او را م من  

 

100 

00:09:52,000 --> 00:09:57,250 

ruzun  čɪnǝn  va  xerašǝn 

خورند یو م نندیچ یم روزها  

 

101 

00:09:57,450 --> 00:10:04,050 

šayad  ǝštan  bâǧi-xâ  ʊsâl  bexraše 

باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

102 

00:10:04,250 --> 00:10:08,600 

bezâ  ešta  râ  bešun 

تا بروند دیبگذار  

 

103 

00:10:08,950 --> 00:10:15,150 

agar  bexraši  de  našâyay  bexari 
یبخر یتوان ینم گرید یبفروش اگر  

 

104 



00:10:15,250 --> 00:10:19,900 

šima  ke  čɪmi  kilâ  bevinǝm 

نمیکه پدرم را بب رفتم  

 

105 

00:10:19,950 --> 00:10:25,500 

guša  kʊ  bemun  o  dayas 

کنار و نگاه کن ستیبا  

 

106 

00:10:25,600 --> 00:10:30,000 

bâya  šâm  bǝara 

دیشام بخور دییایب  

 

107 

00:10:30,300 --> 00:10:35,000 

bašan  berʊni  kʊ  benɪš 

نیبنش رونیب برو  

 

108 

00:10:35,250 --> 00:10:39,350 

maharzen  bân 

ندیایب دینگذار  

 

109 

00:10:39,450 --> 00:10:46,250 

agar  ǝm  âvi  bǝaram meram 

میریم یم میآب بخور نیاز ا اگر  

 

110 

00:10:46,300 --> 00:10:52,750 

agar  te  bexraši  az  ɪm  xerašam 

فروشم یمن هم م یتو بفروش اگر  

 

111 

00:10:52,950 --> 00:10:58,800 



agar  az  bemunǝm  ai-m  â ? 

د؟یآ یمن بمانم او هم م اگر  

 

112 

00:10:58,900 --> 00:11:05,050 

kâške  šema  ham  bâyrun 

دییایشما هم ب یکاشک  

 

 

113 

00:11:05,100 --> 00:11:09,650 

vâsi  ǝm-vari  bešimun  
میرفت یم نطرفیاز ا دیبا  

 

114 

00:11:09,750 --> 00:11:15,050 

šanâ  šayam  ai  bavinam 

مینیاو را بب میرو یم امشب  

 

115 

00:11:15,100 --> 00:11:20,200 

i  sâ’at  digar  šayǝm  ka 

روم خانه یم گریساعت د کی تا  

 

116 

00:11:20,400 --> 00:11:28,100 

ǝm  ka  tâ  i  ruz-e  diga  xeraterâšu 

فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

117 

00:11:28,400 --> 00:11:34,700 

pâyiz  umeruna  ža  kâram 

کاشت میکه برسد جو خواه زییپا  

 

118 

00:11:35,050 --> 00:11:40,550 



hama  šav  dir  xesam 

میدیخواب رید شبید ما  

 

119 

00:11:40,800 --> 00:11:45,850 

šema  šanâ  kâ  šaya ? 

د؟یکجا رفت شبید شما  

 

120 

00:11:46,000 --> 00:11:51,550 

yandina  bǝrasimun  ka 

خانه میدیهم رس با  

 

121 

00:11:51,600 --> 00:11:57,050 

šavun  bumi  sari  kʊ  xesin 

دندیخواب یپشت بام م یرو شبها  

 

122 

00:11:57,250 --> 00:12:05,000 

ženakɪn  ǧâli  vaǰin  šari  kʊ  xerašin 

فروختند یشهر مبافتند و در  یم یقال زنها  

 

123 

00:12:05,250 --> 00:12:10,900 

nešâstemuna  ka  bexeram 

میخانه بخر میتوانست ینم  

 

124 

00:12:11,150 --> 00:12:17,050 

izǝmi  kâ  kʊ  varirun ? 

د؟یآور یرا از کجا م زمیه  

 

125 

00:12:17,450 --> 00:12:23,000 

čɪmǝn  xâ  hanuz  uma  nia 



است امدهینوز نمن ه خواهر  

 

126 

00:12:23,150 --> 00:12:28,650 

tâ  alân  šâmrun  harda  nia ? 

د؟یشام نخورده ا هنوز  

 

127 

00:12:28,800 --> 00:12:37,300 

tâ  hentia  varg  vidara  

tâ  hentia  varg-er  vinda ? 

؟یا دهیگرگ د تاکنون  

 

128 

00:12:37,500 --> 00:12:43,000 

ǝm  harf-ǝm  massa  nia  

ام دهیحرف را نشن نیا  

 

129 

00:12:43,150 --> 00:12:49,200 

ǝm  sif-ešun  dâri  kʊ  činda ? 

اند؟ دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

130 

00:12:49,400 --> 00:12:56,400 

az  zira  šav  tâ  alân  šâm  harda  -nima 

تا حالا شام نخورده ام شبید از  

 

131 

00:12:56,800 --> 00:13:03,800 

ama  xetimunâ  ke  šema  omiruna  
دیکه شما آمد میبود دهیخواب ما  

 

132 

00:13:03,950 --> 00:13:08,900 

kɪla  ša  -bâ  šan  dada   ka  



پدرش ۀرفته بود خان دختر  

 

133 

00:13:09,000 --> 00:13:14,950 

hanuz  ârasa  -ninâ  ke  ama  šimuna  
میبودند که ما رفت دهیسنر هنوز  

 

134 

00:13:15,000 --> 00:13:19,800 

dârɪn  kanɪsa  -bainâ  

کنده شده بودند درختها  

 

135 

00:13:19,900 --> 00:13:25,750 

ǝm  merdak-ǝm  tâ  hentiâ  vinda  -niâ  

بودم دهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

136 

00:13:25,950 --> 00:13:35,450 

ka-šun  xerata  bâ  i  diar  ka-šun  xeriya  -bâ  

ka-šun  xerata  bâ  i  diar  kai  xeriya-šunâ  
بودند دهیخر گرید ۀخان کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

137 

00:13:36,000 --> 00:13:43,000 

agar  ârasa  bâ  eštan  â  iyâ 

نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  

 

138 

00:13:43,350 --> 00:13:49,550 

šâyad  šâm-šun  harda  -mabu  

شام نخورده باشند دیشا  

 

139 

00:13:49,700 --> 00:13:56,700 

vâsɪ  tâ  hentia  xetairunâ  



دیباش دهیخواب گرید دیحالا با تا  

 

140 

00:13:56,900 --> 00:14:02,400 

kerâ  šimun  ke  ai  vindema  
دمشیرفتم که د یم داشتم  

 

141 

00:14:02,550 --> 00:14:09,250 

kerâ  šum  harimun  ke  šema  omiruna 

دیکه شما آمد میخورد یشام م میداشت  

 

142 

00:14:09,350 --> 00:14:13,900 

kerâi  če  xerirun ? 

د؟یدیخر یچه م دیداشت  

 

143 

00:14:14,250 --> 00:14:22,350 

agar  bezunimun  ǝm  kâri  nekarimun 

میکرد یکار را نم نیا میتدانس یم اگر  

 

144 

00:14:22,600 --> 00:14:31,150 

agar  ama-šun  vinda  bebu  xeyli  vad  viste  
شد یبد م یلیخ دندید یما را م اگر  

 

145 

00:14:31,350 --> 00:14:37,500 

kâški  tâ  hentia  ârasa  -inâ  

باشند دهیتا حالا رس کاش  

 

146 

00:14:37,600 --> 00:14:44,600 

agar  bezunimun  ke  vâimun 

میگفت یکه م میدانست یم اگر  



 

147 

00:14:45,700 --> 00:14:53,200 

ǝm  izemɪn  tabari-nan  sate  bun  

شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

148 

00:14:53,400 --> 00:15:00,400 

sifɪn  das’si-nan  čiye  bun  
ندشو یم دهیبا دست چ بهایس  

 

149 

00:15:01,350 --> 00:15:08,700 

mâs  vâse   kisa   dɪla  kʊ  dakarda  bebu   

شود ختهیر سهیداخل ک دیبا ماست  

 

150 

00:15:08,800 --> 00:15:14,850 

ǧazâ  dir  peista  ba  

پخته شد رید غذا  

 

151 

00:15:14,900 --> 00:15:19,500 

dar  dabandista 

بسته شد در  

 

152 

00:15:19,700 --> 00:15:26,700 

dezdun  ku  kʊ  vindašuna  
شدند دهیدر کوه د دزدها  

 


